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ПРАГМАТИЧНИЙ ПОТЕНЦІАЛ ТА КОМПОНЕНТИ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ 
В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

Вивчення фразеології як підсистеми мови передбачає поглиблену розробку як загальних, так і спеціальних 
питань, зокрема проблеми значення фразеологічної одиниці, її відображення у лексикографії, а також функціо-
нування ФО (далі скорочено ФО) у сучасній англійській мові. На перших етапах розвитку фразеологічної науки 
вивчались в основному такі питання, як цілісність значення, сталість переосмислених словосполучень, їх здат-
ність виконувати роль певних членів речення та функціонувати як окреме слово (Term Thesis, 2015).

На матеріалі англійської мови вивчення фразеологічного значення відбувалося в різних аспектах із застосу-
ванням різних методів і прийомів у працях різних вчених. Але незважаючи на велику кількість досліджень, присвя-
чених питанням фразеологічних одиниць, ці проблеми остаточно ще не розв’язані. Це пояснюється складністю 
фразеологічної семантики, а також відсутністю єдиного погляду у вирішенні самої природи фразеологічного 
значення, семантичних процесів, які лягли в основу його формування тощо. Говорячи про теоретичні засади фра-
зеологічного значення, треба, перш за все, встановити поняття фразеологічних одиниць, тому що від визначення 
характерних або диференційних ознак фразеологізмів залежить вивчення фразеології як в цілому, так і окремих 
часткових її аспектів (Term Thesis, 2010).

Вивчення прагматичного потенціалу та компонентів фразеологічних одиниці англійської мови має показати 
деякі специфічні риси фразеологічного значення англійської мови. Не менш важливим є їх дослідження для вияв-
лення особливостей створення мовної картини світу, встановлення механізму дії фактора людини в мові. Існує 
думка, що фразеологічна одиниця, сприятиме осмисленню і когнітивних, і прагматичних аспектів мови. Сучасна 
лінгвістика немислима без зіставлення досліджуваних об’єктів. Взаємне співвідношення, порівняння і проти-
поставлення одиниць, форм, категорій, розрядів і інших мовних явищ виступає як обов’язкова умова характе-
ристики кожного з них, встановлення істотних формальних і смислових зв’язків між ними і конституювання 
поєднуючих їх мікросистем, субсистем і систем (Dmytrychenko, 2010).

Викладене стосується і дослідження фразеологічних одиниць. Можна навіть стверджувати, що у сфері 
фразеологічного дослідження потреба у зіставленні вище, ніж на інших рівнях аналізу (Dmytrychenko, 2010).

Ключові слова: ідіома, ідіоматичність, прагматичний потенціал,фразеологія, фразеологічне значення, фра-
зеологічний компонент, фразеологічна одиниця.
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PRAGMATIC POTENTIAL AND COMPONENTS  
OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH

Some study of phraseology as a subsystem of language involves detailed study of general and special issues, including 
some problems of meaning of phraseological unit, its reflection in lexicography, as well as the functioning of phraseological 
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unit in modern English. In the first stages of development of phraseological science, such issues as integrity of meaning, 
constancy of reinterpreted phrases, their ability to play the role of certain members of the sentence and function as 
a separate word were studied.

On the basis of English, studding of phraseological meaning took place in different aspects wite using of different 
methods and techniques in many works of different scholars. But despite of a lot of researches which were dedicated to 
phraseological units, these problems have not yet been definitively resolved. This is due to the complexity of phraseological 
semantics, as well as the lack of a single view in addressing pragmatic potential of phraseological meaning, semantic 
processes that formed the basis of its formation and so on.

Speaking about the theoretical foundations of phraseological meaning, it is necessary, first of all, establish the concept 
of phraseological units, because the definition of characteristic or differential features of phraseology depends on the study 
of phraseology as a whole and its individual aspects.

The study of the pragmatic potential and components of the phraseological units of the English language should 
show some specific features of phraseological meaning of language. No less important is their study to identify features 
of creating linguistic picture of the world, establishing the mechanism of action of human factors in language. It is believed 
that phraseological unit will contribute to the understanding of both cognitive and pragmatic aspects of language. Modern 
linguistics is inconceivable without comparing the studied objects.

Mutual correlation, comparison and juxtaposition of units, forms, categories and other linguistic phenomena acts as 
a prerequisite for characterizing each of them, establishing significant formal and semantic connections between them 
and constituting their connecting microsystems, subsystems and systems.

The above also applies to the study of phraseological units. It can even be argued that in the field of phraseological 
research the need for comparison is higher than at other levels of analysis.

Key words: idiom, idiomaticity, pragmatic potential, phraseology, phraseological meaning, phraseological component, 
phraseological unit.

Англійська мова, як і будь-яка мова, при-
стосовується до найрізноманітніших потреб 
означення. Словниковий склад мови визна-
чає можливості для вираження тих чи інших 
понять чи предметів для їх точного й вираз-
ного визначення.

У мовознавстві останніх десятиліть велика 
увага приділялася дослідженню фразеоло-
гічних одиниць (далі скорочено ФО) у різних 
аспектах. Констатувався факт наявності зворо-
тів, які не мають відповідників у системі слів, 
і зверталася увага на своєрідність їхньої семан-
тики і прагматичного потенціалу (це можна 
побачити в роботах В. П. Жукова, О. В. Куніна, 
Л. М. Пелепейченко, В. М. Телії, Т. З. Черданце-
вой, а англійській – Н. М. Амосова, О. В. Кунін, 
Р. П. Зорівчак. Давно відомо, що наразі ще 
немає чітких уявлень про специфіку фразео-
логічного значення у порівнянні з лексичним. 
Звороти, які не мають лексичних відповідни-
ків, з одного боку, наближаються до лексичних 
одиниць, оскільки функціонують у мові пара-
лельно з ними, беруть участь у номінації не на 
правах периферійних одиниць, синонімічних 
уже існуючим, а як єдині назви відповідних 
реалій. З іншого боку, це яскраві представники 
одиниць «свого класу» – класу фразеологізмів. 
(Term Thesis, 2010; Dmytrychenko, 2010)

Важливість осмислення фразеологічного 
фонду англійської мови, наявність у фразео-
логічних одиниць прагматичного потенціалу, 

який поки що мало досліджений, необхідність 
у відтворенні прагматичних ознак мовних оди-
ниць у словниках і відсутність для цього теоре-
тичної бази свідчать про актуальність дослі-
дження обраної проблеми.

Об’єктом дослідження є наукові праці, в яких 
розглядаються основні теоретичні питання фра-
зеологічних одиниць англійської мови.

Предметом дослідження є природа та ком-
поненти фразеологічних одиниць в англій-
ській мові.

Мета роботи – узагальнити інформацію про 
дослідження фразеологічних одиниць англій-
ської мови у прагматичному аспекті.

Досягнення цієї мети стає можливим за 
умови розв’язання таких завдань: визначити 
природу та основні ознаки фразеологізмів 
в англійській мові та компонентів, що входять 
до їх складу, узагальнити інформацію про від-
творення прагматичного потенціалу фразеоло-
гічних одиниць, проаналізувати спірні питання 
та виявити прагматичні особливості фразеоло-
гічних одиниць англійської мови.

Матеріалом дослідження стали роботи 
вітчизняничих і закордонних лінгвістів, при-
свячені проблемам фразеології.

Природа фразеологізмів та компонентів, 
що входять до їх складу – складна і супер-
ечлива. Спробуємо з’ясувати деякі аспекти, 
пов’язані з цим питанням. З проблемою стій-
кості ФО пов’язане питання фразеологічного 
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прототипу. На думку В. М. Мокієнко, про-
блема стійкості фразеологізмів є однією з най-
гостріших (Levitsky, 1998, p. 9). Узагальнюючи 
дослідження різних лінгвістів у сфері фразео-
логії, український мовознавець М. П. Кочерган 
зазначає такі ознаки ФО як структурно-семан-
тична стійкість та відтворюваність. Пояснити 
це визначення можна таким чином: словоспо-
лучення стає фразеологізмом лише тоді, коли 
воно регулярно відтворюється в мовленні різ-
них людей і зустрічається в багатьох контек-
стах. Передумовою виникнення фразеологізму 
є іноді несподіване сполучення слів. (Liapina, 
2013; Term Thesis, 2015)

Від компонентного складу фразеологізмів 
залежить його значення. Порівнюючи морфем-
ний склад слова і структуру ФО, В. П. Жуков 
зазначає, що морфеми у складі слова носять 
більш спеціалізований характер ніж компо-
ненти фраземи. Одні лінгвісти розглядають 
складові фразеологічних зворотів як внеслівні 
утворення, інші ж становлять переважну біль-
шість, визнають слівну природу компонентів. 
(Misenova, 2005; Todorova, 2018)

Незважаючи на те, що компоненти фразео-
логізму позбавлені основних ознак слова, вони 
так чи інакше беруть участь в утворенні фра-
зеологічного значення. Внаслідок цього вони 
наділені певною частиною семантичної само-
стійності. (Term Thesis, 2010)

Особливий акцент слід зробити на тлума-
чення фразеологічного значення. Беззапере-
чним є той факт, що це явище досить складне, 
воно «обумовлено специфічним відношенням 
до означуваних предметів чи явищ дійсності, 
характером внутрішньої образної основи, над-
слівність, залежністю між лексичними ком-
понентами ФО і повністю чи частково пере-
осмисленим їх значенням» (Budz, 1978, p. 21; 
Misenova, 2005; Term Thesis, 2010).

Одне зі спірних питань фразеології стосується 
її об’єкту. Окреслити чітко коло питань фразе-
ології досить важко. Виділяються різні підходи 
вчених. Одні вважають, що фразеологи повинні 
вивчати тільки словосполучення. Інші розши-
рюють сферу фразеології за рахунок прислів’їв, 
поговірок, крилатих висловів, афоризмів та інших 
мовленнєвих утворень. До фразеологічних оди-
ниць належать народні прислів’я, приказки, 
влучні вислови видатних людей, усталені звороти 
типу. (Dmytrychenko, 2010)

Основні ознаки фразеологічних одиниць 
такі:

1) стала (стійка, фіксована) конструкція 
чи речення, що є фразеологізмом: дати драла, 
витрішки продавати, як кіт наплакав, тримай 
язик за зубами; the salt of the earth, the opium 
of the people; hold your tongue; (Term Thesis, 2015)

2) слова, які є компонентами фразеологічної 
одиниці, реалізують одне спільне значення: по 
самі вуха (дуже), ні за цапову душу (даром), гав 
ловити (пропустити), дихати на ладан (слабу-
вати), ні богу свічка, ні чорту кочерга (ніщо); 
I bet, clever Dick, to show one’s teeth; (Term 
Thesis, 2015)

3) фразеологічні одиниці не створюються 
в процесі мовлення готові мовні одиниці від-
творюються при потребі під час спілкування: 
knock on the wood, haste makes waste, mark my 
words. (Term Thesis, 2015)

В. В. Виноградов, І. В. Арнольд та інші 
вчені стверджують, що лексичні компоненти 
прислів’я та фразеологічної одиниці – сталі; 
а значення прислів’я традиційне й переважно 
переносне; вони вводяться в мовлення гото-
вими висловлюванням (Vinohradov, 1977, p. 119; 
Term Thesis, 2010).

Н. Н. Амосова вважає, що доти, поки вони не 
стануть частинами інших речень, було б помил-
кою включати їх у систему мови, оскільки вони 
є окремими самостійними одиницями спілку-
вання. (Liapina, 2013)

Ще одним зі спірних питань є термінування 
мовної одиниці, що є першоелементом фразе-
ології. Серед фразеологічних термінів зустрі-
чаються явища синонімії та полісемії. Фра-
зеологія, ідіоматика, фраземіка виступають 
як синоніми в таких значеннях: 1) сукупність 
основних одиниць (фразеологізмів, ідіом, фра-
зем) фразеології даної мови; 2) розділ мовоз-
навства, що вивчає фразеологізми (ідіоми, 
фраземи). Разом із тим, наявність у них двох 
значень дозволяє характеризувати їх як полісе-
мантичні одиниці. (Dmytrychenko, 2010)

Деякі фразеологи захоплюються створен-
ням нових термінів без достатніх на те під-
став, наприклад: графічні фразеологізми, мор-
фологічні фразеологізми, фразеолоїди і т. п. 
Подібна заплутаність термінології, що не має 
собі рівних у жодному розділі мовознавства, 
створює додаткові труднощі на шляху ство-
рення фразеології як лінгвістичної дисци-
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пліни (Baran, 1997, p. 14). На нашу думку, їх 
незручно вживати в значенні родового найме-
нування, бо вони або звужують поняття (не всі 
типи фразеологічних одиниць можна окрес-
лити назвою “словосполучення”), або мають 
у вжитку неоднакове розуміння, як-от “ідіома”. 
У New Webster’s Dictionary, Collins’s Dictionary 
знаходимо такі тлумачення цього терміну 
як: idiom [idi:em]: 1. the language peculiar to 
a people, country, class, community or, more 
rarely, an individual; 2. the structure of the usual 
patterns of expression of a language; 3 a group 
of words whose meaning cannot be predicted 
from the meanings of the constituent words, as for 
example (It was raining) cats and dogs; 4. a writer’s 
characteristic use of words, the wodehouse idiom; 
5. a characteristic style in music, art, etc, the cubist 
idiom. (Todorova, 2018;Term Thesis, 2015; Term 
Thesis, 2010)

Як бачимо, термін багатозначний. Саме 
ним користуються англійські та американ-
ські мовознавці. Англійський термін “ідіома” 
(англ..idiom) інколи вживається для позна-
чення своєрідних рис та особливостей тієї 
чи іншої мови. Використовується він у тому 
випадку, коли стосується таких широковжива-
них і характерних для мови виразів, значення 
яких не випливає з їх граматичної конструкції, 
або зі значення елементів, з яких вони склада-
ються. (Todorova, 2018)

L. Smitt використовує англійське слово idiom 
у його вузькому значенні, тобто для “позна-
чення таких особливостей, перш за все фразе-
ологічних одиниць, які є мовленнєвими анома-
ліями, що порушують або правила граматики, 
або закони логіки (Horokhova, 2020; Uzhchenko, 
1988, p. 23).

Отже, в умовах великої термінологічної 
дублентності найзручнішим найменуванням на 
позначення мовної одиниці, що є першоелемен-
том англійської фразеології, ми вважаємо тер-
мін “фразеологічна одиниця”. Цим терміном 
користується багато мовознавців, включаючи 
О. В. Куніна, І. К. Білодіда, М. І. Мостового, 
В. Д. Ужченко та інші. (Todorova, 2018; Term 
Thesis, 2010)

Фразеологічним одиницям притаманні певні 
особливості. Н.Н. Амосова вказує на харак-
терні особливості, визначені У. Дж. Боллом: 
(Amosova, 1963, p. 15): 1. ФО не допускає від-
чутних змін у порядку та складі слів за винятком 

граматичних змін (переважно в категорії роду 
та часу) або тих випадків, коли існують визна-
чені загальновживані її варіації: to be the last 
straw, to go to the wall, to take effect; 2. ФО має 
раз і на завжди встановлене значення: by 
heart – напам’ять, make a promise – дати слово. 
За винятком тих випадків, коли контекст здатен 
показати зміст ФО, її зміст переважно не можна 
вгадати: green room – гримерна, tooth and nail – 
не на життя, а на смерть, dog days – жаркі дні 
в липні; 3. Значення фразеологічної одиниці 
не виводиться із значень її компонентів. ФО не 
можуть формуватись на основі помилкової ана-
логії (на основі ідіоми “to be partial to a glass 
of wine with one’s lunch” – “полюбляти хильнути 
чарку за сніданком” не можна утворити ідіому 
“to be impartial to brandy” в значенні “не любити 
бренді”). (Dmytrychenko, 2010; Horokhova, 
2020; (Misenova, 2005)

Поняття ідіоматичності не є чітко визначе-
ним. Деякі лінгвісти вважають, що термін ідіо-
матичність вимагає пояснення. Існувала точка 
зору, що словосполучення, яке не піддавалось 
дослівному перекладу, вважалося ідіоматич-
ним. Звідси випливає, що якщо ідіоматичність 
розглядати як основну характерну рису ФО, 
то одні й ті ж словосполучення англійської 
мови можуть вважатись ідіоматичними тими 
людьми, які розмовляють українською мовою, 
і неідіоматичними – тими, чия рідна мова міс-
тить аналогічні словосполучення. Наприклад, 
на думку мовців української мови, словоспо-
лучення to take tea, to take care, etc належать до 
фразеології, оскільки їх український переклад 
(пити чай, піклуватися) не має еквівалента дієс-
лову take. Такий підхід до ідіоматичності Гінз-
бург пропонує назвати інтерлінгвістичним, 
оскільки він включає порівняння двох різних 
мов. Термін ідіоматичність розуміють як брак 
мотивації з точки зору тих, для кого дана мова 
є рідною. Оскільки ми маємо на увазі англій-
ську мову, це означає, до фразеології належать 
лише ті словосполучення, які вважаються 
англійцями немотивованими, наприклад: red 
tape, to kick the bucket та подібні. Цей підхід, 
як наголошено, називають інтралінгвістичним 
(Hinzburh, 1979, p. 77; Horokhova, 2020; Term 
Thesis, 2010)

Інакше кажучи, судити про ідіоматичність 
слід у межах мови, а не поза її межами. Пере-
осмислення значення, стійкість складу, раз 
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і назавжди встановлене значення etc. є харак-
терними особливостями фразеологічних оди-
ниць. Один із цих факторів – а саме, часткове 
чи повне переосмислення значень компонен-
тів ФО є необхідною (хоча й недостатньою 
) умовою наявності в них образності. Саме 
завдяки цьому фактору можна говорити про 
образність як про характерну рису більшості 
фразеологізмів (Koralova ,1978, p. 79): to go off 
at half-cock – діяти чи говорити необмірковано; 
back the wrong horse – прорахуватися; tell it to 
the grey horses – розкажи про це комусь іншому. 
(Liapina, 2013; Todorova, 2018)

Значення багатьох ФО є в якійсь мірі вмо-
тивованими. Послаблення мотивації призво-
дить до його більшої ідіоматичності. Процес 
ідіоматизації пов’язаний з їхньою метафори-
зацією, а продукти ідіоматизації несуть знання 
про національну специфіку народу (Krivenko, 
2006, p. 13). Функціональна переорієнтація 
в галузі виникнення фразеологічної одиниці, 
тобто ідіоматизація, виступає частиною лек-
сикалізації синтаксичної одиниці (Levitsky, 
1998, p. 299; Misenova, 2005)

Отже, компоненти деяких фразеологічних 
одиниць, хоч і беруть участь у формуванні 
фразеологічного значення, адже певною мірою 

можуть зберігати семантичну самостійність. 
Якісною диференційною ознакою фразеологіч-
них одиниць є її здатність виражати певні гра-
матичні категорії, фразеологізм вступає в смис-
лові та граматичні зв’язки з іншими мовними 
одиницями, виконуючи як єдине ціле роль того 
чи іншого речення. Третя ознака фразеологіч-
них одиниць – це її постійний, відтворюваний 
за традицією компонентний склад. Ця ознака 
легко виявляється при зіставленні фразеоло-
гізму з тим словосполученням, яке генетично 
було його джерелом. У фразеологічній оди-
ниці – компоненти її не виражають свою функ-
ціональну самостійність, парадигматичні і син-
таксичні властивості. (Dmytrychenko, 2010; 
Liapina, 2013)

Під прагматичним потенціалом фразеологіч-
ної одиниці ми розуміємо соціально закріплені, 
типові уявлення про певні явища і ситуації, де 
конотація – це стилістичний аспект значення, 
компоненти якого пов’язані з сигнифікативним 
і денотативним аспектами фразеологічного зна-
чення. Виділяються емотивний, експресивний 
і оціночний компоненти конотації, ще й сти-
лістичний компонент. Дані компоненти можуть 
виступати разом в різних комбінаціях або бути 
відсутніми. (Term Thesis, 2010; Todorova, 2018)
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